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ÖZET 

Şiir, edebiyat içerisinde en önemli yeri teşkil eder. Şiir bilgisine 

sahip olmak, şiire dair terim ve kuralları bilmek, hem şair için hem de 

şiir okuyucusu için önemli bir husustur. Bu nedenledir ki özellikle 

eğitim çağındaki çocukların yararlanacağı eserlerde, şiir üzerine 
bilgilere rastlamak mümkündür. Çocuklara dil ve edebiyat eğitimi 

vermek amacıyla hazırlanan bu eserlerde ayrıntılı bilgiler yerine onların 

işine yarayacağı kadar kısa bilgilerle yetinildiği görülmektedir. 

Milli Kütüphane 2727 No’lu Mecmua1, esasen ilköğretim 

çağındaki çocukların Arapça ve Farsça kelimelerle birlikte aruz 

kurallarını öğrenmeleri maksadıyla yazılmış manzum sözlüklerden 
üçünü ihtiva eden (Sübha-i Sıbyân2, Tuhfe-i Şâhidî3, Tuhfe-i Vehbî4) bir 

manzum sözlük mecmuasıdır.5 Ancak bu mecmuada bu manzum 

                                                 
* MEB ġarkikaraağaç Lisesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni, Isparta. El-mek: alkan.mustafa@hotmail.com  
1Mecmualar hakkında geniş bilgi için şu eserlere bakılabilir: Günay Kut, “Mecmualar”, Dergâh Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi, C. 6, İstanbul, 1986, s. 170; Orhan Şaik Gökyay, “Cönk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 

8, İstanbul, 1993, s. 73-75; Atabey Kılıç - Zehra Gümüş, “Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2095’te Kayıtlı Mevlevî 

Mecmuası Hakkında”, Atabey Kılıç, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara 

2007, s. 211.; Ali Canip Yöntem, “Edebî ve Tarihî Tedkiklere Yarayacak Eserlerden Bazı Mecmualara Dair”, Hayat, 

Numara 32, Temmuz 1927, s. 103-105; Mustafa Canpolat, Ömer Bin Mezid, Mecmuatü'n-Nezâir, Ankara 1982; Hüseyin 

Ayan, “Bir Nazire Mecmuası”, Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 7, İstanbul, 1991-92, s. 114; Mine Mengi, “Bir Şiir 

Mecmuası Hakkında”, Ankara Üniversitesi Türkoloji Dergisi, C. 7, Ankara, 1997, s. 78; Yaşar Aydemir, “Şiir 

Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig, S. 19, Ankara, 2001, s. 147-156; Yaşar Aydemir, “Şairlerin 

Edebî Kişiliğinin Tesbitinde Mecmuaların Rolü”, Türk Kültürü, S. 464, Ankara, 2001, s. 731-744; Yaşar Aydemir, 

“Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü Ve Karşılaşılan Problemler”, II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi 

Şöleni, 10-12 Nisan 2006, Bildiriler, Kayseri 2007, s. 673-706 (www.turkishstudies.net / Turkish Studies Dergisi, S. 5, 

Tunca Kortantamer Özel Sayısı 1, Yaz 2007, s. 122-137) 
2Eserin metni için bk. Atabey Kılıç, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân -2- (Metin)”, Turkish 

Studies, S.1, Kış 2007, s. 29-71. 
3 Eserin metni için bk. Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, Turkish Studies, 

S.6, Tunca Kortantamer Özel Sayısı 2, Güz 2007, s. 516-548. 
4 Eserin metni için bk. Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Vehbî (Metin)”, Turkish Studies, S. 

4, Bahar 2007, s. 410-475. 
5 Manzum sözlükler hakkında geniş bilgi için bk. Ali Alparslan, “Manzum Lûgatler ve Tuhfe-i Vehbî’nin Alfabetik 

Tertibi”, (Mezuniyet Tezi), İstanbul 1946-1947; Turgut Karabey-Numan Külekçi, Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe (Farsça-

Türkçe Manzum Sözlük), Erzurum 1990; Adnan Karaismailoğlu, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Remzî”, Millî 

Kültür, S. 74, Temmuz 1990, s. 60-61; Cemal Muhtar, İki Kur’an Sözlüğü Luğat-ı Ferişteoğlu ve Luğat-ı Kânûn-ı İlâhî, 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul 1993; Ahmet Hilmi İmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum 

Sözlükler ve Şâhidî’nin Sözlüğü (İnceleme-Metin), (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Erzurum 1993; Yusuf Öz, Tarih 

Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 

1996; Atabey Kılıç, “Manzum Sözlüklerimizden Manzûme-i Keskin”, Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi 

Şöleni, 12-13 Nisan 2001,  Bildiriler, C. 1, Kayseri 2001, s. 441-447; Atabey Kılıç, Mustafâ bin Osmân Keskin, 

Manzûme-i Keskin, Laçin Yay., Kayseri 2001; Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma 

http://www.turkishstudies.net/
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sözlüklerin dışında başka küçük eserler de vardır ki bunlardan biri de 
“Aruz Risalesi”dir. 

Bilindiği üzere risaleler, herhangi bir konuda yazılmış olan kısa 

metinlerdir. Bu risale de aruz ölçüsü, Klasik Türk Edebiyatı nazım 

şekilleri ve türleri ayrıca söz sanatları üzerine bilgiler veren ve bunları 

örneklendiren kısa bir eserdir. Bu eserde bilinen birtakım edebî 

bilgilerin yanı sıra bazı edebiyat terimlerinin, bugün bilinenden farklı 
şekilde anlatıldığı görülmektedir. Risale bu nedenle önem arz 

etmektedir. 

Mecmuaların çoğunlukla bir bütün halinde kitaplaştırılmadığı 

düşünüldüğünde mecmualar içerisindeki bu tür küçük metinlerin ilim 

dünyasına takdimi daha çok makaleler aracılığıyla olmaktadır. İşte bu 
çalışma da adı geçen risale metninin incelenip transkribe edilmesini ve 

bu şekilde araştırmacıların istifadesine sunulmasını amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Aruz, risale, mecmua, beyt, kafiye, mısra. 

 

ON THE PROSODY PAMPLET REGISTERED IN THE 
PERIODICAL NO 2727 IN THE NATIONAL LIBRARY 

 

ABSTRACT 

Poetry takes the most important place in literature. It is very 
important both for the poet and the poetry reader to have the knowledge 

of poetry and know the poetical terms and rules. That’s why, especially 

in the books for school children, it is possible to come across 

information on poetry. However, in these books which are written to 

give language and literature education to children, it is observed that 
instead of giving detailed information, short and practical information is 

prefered. 

The periodical number 2727 in the National Library is also a verse 

dictionary periodical including 3 of the verse dictionaries (Sübha-i 

                                                                                                                                                    
Geleneği ve Türkçe-Arapça Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân”, Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, 6-7 Mayıs 2005, 

Urfa, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan’a Armağan Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, (Yayına Hazırlayanlar: Eyüp Azlal, 

Necmi Karadağ, M.Emin Karahan) Şanlıurfa Belediyesi Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yay., Şanlıurfa 2006, s. 186-

189.Atabey Kılıç, “Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 977’de Kayıtlı Manzum Sözlük Mecmuası Hakkında”, 

Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu, 25-27 Nisan 2007 Erzurum. (yayımı: Atabey Kılıç, Klâsik Türk Edebiyatı 

Üzerine Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara 2007, s. 241-251.); Atabey Kılıç, “Mevlânâ Müzesi Kitaplığı 

4026’da Kayıtlı Manzum Sözlük Mecmûası Hakkında”, Mevlânâ, Mesnevî, Mevlevîhaneler Sempozyumu, 30 Eylül-01 

Ekim 2006, Manisa. (yayımı: Atabey Kılıç, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Turkish Studies Publication, 

Ankara 2007, s. 234-240); Mehmet Kırbıyık, “Miftâh-ı Lisân Adlı Manzum Fransızca-Türkçe Sözlük Üzerine”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 11, 2002, s. 184-200; Mehmet Kırbıyık, Yûsuf Hâlis- Miftâh-ı 

Lisân Manzum Fransızca-Türkçe Sözlük, Beşir Kitabevi, İstanbul, 2007; Necmettin Yurtseven, Türk Edebiyatında 

Arapça-Türkçe Manzum Lugatler ve Sünbülzâde Vehbî’nin Nuhbe’si, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Ankara 2003; 

Ahmet Kartal, Tuhfe-i Remzî, Ankara 2003; Mehmet Dursun Erdem, “Osmanlı Dönemi Manzum Çocuk Sözlükleri ve 

Bir Lugât-ı Sıbyân Yazması”, Hece Aylık Edebiyat Dergisi Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı, Yıl 9, S.104-105, Ağustos-

Eylül 2005, s. 178-189; Abdülkerim Gülhan, “Manzum Sözlük Nazmü’l-Leâl’in Dil ve Üslûp Özellikleri Üzerine Bir 

Değerlendirme”, Celal Bayar Üniversitesi “II. Uluslararası Türk Tarihi ve Edebiyatı Kongresi, 11-12-13 Kasım 2005 

Manisa. 
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Sıbyân, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî) written for the primary school 

children to teach them the prosodic rules together with the Arabic and 

Persian words. However, in this periodical, there are short literary 

works apart from these verse dictionaries. One of these works is the 

“Prosody Pamphlet”. 

As it is known, pamphlets are short texts written on any subject. 
This pamphlet is, too, a short literary work giving information about the 

measure of prosody, Classical Turkish Literature verse forms and types 

together with figures of speech. It also exemplifies them. In this literary 

work, it is observed that, besides some known literary information, 

some literary terms are explained in a different way that we are not 
familiar with. Therefore, this pamphlet is of great importance. 

When it is considered that periodicals are not mostly compiled as 

books, the introduction of this type of short texts in the periodicals to 

the world of science can be possible by means of articles. Thus, this 

study aims at examining and transcribing the aforementioned pamphlet 

text so that researchers can benefit from it. 

Key Words: Prosody, pamphlet, periodical, couplet, rhyme, line. 

 

Edebiyat sanatında şiir bu sanatın en önemli yanını teşkil eder. Şiir sanatı üzerine 

yüzyıllar boyunca çok çeşitli eserler yazılmıştır. Şiir bilgisine sahip olmak, şiire dair terim ve 

kuralları bilmek, hem şair için hem de şiir okuyucusu için önemli bir husustur. Bu nedenledir ki 

özellikle eğitim çağındaki çocukların yararlanacağı eserlerde, şiir üzerine bilgilere rastlamak 

mümkündür. Bu tür bilgilerin yer aldığı eserler arasında mecmuaları da sayabiliriz. 

Mecmua, içerisinde seçme yazıların bulunduğu elyazması eserlerdir. Şekil yönünden bir 

defterden ibarettirler. Mecmualar bir çeşit antolojik eserlerdir; çoğunlukla da yazıldıkları tarih ve 

yazarları belli değildir. 

Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; 

simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; musiki, hat gibi sanat dalları v.s. üzerine derlenmiş 

mecmualar da vardır.
6
 

Milli Kütüphane 2727 No’lu Mecmua, esasen ilköğretim çağındaki çocukların Arapça ve 

Farsça kelimelerle birlikte aruz kurallarını öğrenmeleri maksadıyla yazılmış manzum sözlüklerden 

üçünü ihtiva eden (Sübha-i Sıbyân, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî) bir manzum sözlük 

mecmuasıdır. Ancak mecmuada bundan başka küçük eserler de mevcut olup bunlardan birisi de 

88b-95b varakları arasındaki “Aruz Risalesi”dir. 

Risale herhangi bir konuda yazılmış kısa eserdir. Burada bahsedilen risale de aruz vezni 

ve nazım bilgileri üzerinedir.  

Bu risale besmele, hamdele ve salvele ile başlamakta ve risalenin muhtasar olarak 

(kısaca) aruz hakkında olacağı ifade edilmektedir. Metinde aruz “mîzân-ı şiúr” (şiir ölçüsü) olarak 

tarif edilmiştir.  

                                                 
6 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 361. 
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Eseri özetle aruz ve şiir terimlerinin anlatımı olarak görmek mümkündür. İlk olarak aruz 

hakkında bilgi verilmiş daha sonra da şiirle ilgili terim ve kavramlar anlatılmıştır. Eserde aruzla 

birlikte sırasıyla “şiir, mısra, beyit, mesnevi, bahr, rubâî, kıta, murabba, kasîde, gazel, matla, tâc 

beyit, kafiye, redif, iham, medh, hiciv, mersiye, terceme, nazîre, nakîza, tercî, musammat, 

muvaşşah, müstezad, lugaz, muamma, teşbîhât, tecnîsât, tarsî, maklûb, tezat, iştikak, isca 

kavramları anlatılmaktadır. 

Biz bu metni;  

1) Aruz, 

2) Şiir Terim ve Kavramları, 

a) Şiir, mısra, beyit, bahr, kafiye, redif, terceme kavramları, 

b) Nazım şekilleri, 

c) Nazım türleri, 

ç) Söz sanatları 

başlıkları altında incelemeyi uygun bulduk.  

1) Aruz: 

Bu bölümde aruz ölçüsünden bahsedilmektedir. Aruz ölçüsünün sekiz rükün, 2 kısım ve 

16 bahir olduğu ancak daha sonra bunun üzerine üç bahr daha eklenerek bahir sayısının 19’a 

yükseldiği ifade edilmektedir. 

Bahsi geçen “iki kısım” tef’ileleri oluşturan kelimelerdeki harf sayısıdır ve bunlar 

“humâsî” ve “sübâî” kısımlarıdır. “Humâsî” beş harften oluşanlar; “sübâî” yedi harften 

oluşanlardır. Buna göre “feúûlün” tef’ilesi “humâsî”; “müstefúilün” tef’ilesi “sübâî”dir. 

Sekiz rükün; iki adet humasî rükün olan “Feúûlün, fâúilün” ve altı adet subâî rükün olan 

“Mefâúîlün, müfâúaletün, müstefúilün, mütefâúilün, fâúilâtün, mefúûlât” rükünleridir. Bahirler bu 

sekiz rükünden meydan gelmektedir. 

On altı bahir ise;  

1) Hezec-i Sälim - “Mefäúìlün 4” 

2) Recez - “Müstefúilün 4” 

3) Remel – “Fäúilätün 4” 

4) Mu◊äriú – “Mefäúìlün fäúilätü mefäúìlün fäúilät” 

5) Münseri≈ -  “Müfteúilün fäúilün 2” 

6) Serìú – “Müfteúilün müfteúilün fäúilät” 

7) Müteøärib – “Feúùlün 4” 

8) `afìf – “Fäúilätün müstefúilün fäúilätün müstefúilün” 

9) Mücte§ - “Müstefúilün fäúilätün müstefúilün fäúilätün” 



Milli Kütüphane 2727 No’lu Mecmua’da Kayıtlı “Aruz Risâlesi” Üzerine            187

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

10) Æavìl – “Feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün” 

11) Medìd – “Fäúilätün fäúilün fäúilätün fäúilün” 

12) Basì≠ - “Müstefúilün fäúilün müstefúilün fäúilün” 

13) Kämil – “Mütefäúilün 4” 

14) Väfir: “Müfäúaletün 4” 

15) Muøte◊ab – “Mefúùlätü müstefúilün mefúùlätü müstefúilün” 

16) Mütedärik – “Fäúilün 4” 

bahirleridir. Bu on altı bahir Arap aruzunda kullanılan temel bahirler olup on beşi İmam Halil; 

mütedârik bahri de Ahfeş El-Evsat tarafından düzenlenmiştir.
7
 Sonradan eklenen üç bahir ise: 

17) Cedìd – “Fäúilätün fäúilätün müstefúilün” 

18) Müşäkil – “Fäúilätü mefäúìlün mefäúìl” 

19) æarìb – “Mefäúìlü mefäúìlün fäúilät” 

bahirleri olup temel 16 bahirden sonra üç bahir daha ilave edildiğinde bahir sayısı 19’a 

çıkmaktadır. Bu ilave bahirlerin üçü de İran aruzunda bulunmuş ve kullanılmış olup Türk şiirinde 

hiç kullanılmamıştır.
8
 İlave edilen bahirlere “buhûr-ı muhtessa” denilmektedir.

9
 

Metinde aruz bahirlerinin adlandırılma sebepleri de ifade edilmektedir: Misal olarak 

hezec-i sâlim bahrine niçin bu ad verildiği “Hezec-i Sälim - “Mefäúìlün 4”: Hezec, terennüm ile ∆oş 

gelen äväza dirler. Bu ba≈ra “hezec” dirler; úArablar bunuèla terennüm itdükleriçün.” ibaresi ile 

anlatılmaktadır. Ancak bununla beraber “hafîf, müşâkil ve karîb” bahirlerinin niçin böyle 

adlandırıldığı ifade edilmemiştir. 

Metinde ayrıca “tef’ile” de denilen cüzlerin “sebep, veted ve fâsıla”lardan meydana 

geldikleri ifade edilmektedir. “Sebep”, “veted” ve “fâsıla”, kelimelerin, harf sayısına, bu harflerin 

harekeli ve sakin oluşlarına göre aldıkları adlardır. Yazar bunları örnek olarak verdiği Arapça ve 

Farsça kelimelerle anlatmaktadır. Sebep, veted ve fâsılalara misal olarak verdiği kelimelerin akılda 

kolay tutulması için bunları Arapça ve Farsça mısralarla ifade etmektedir: Arapça mısra “Lem era 

úalä raõsi cebelin semeketin.”; Farsça mısra ise “Der-˚am-ı úışø tùvem biniger bi-keremet.” 

ifadeleridir. Bu yöntem hatırda tutmayı kolaylaştıran ve bugün dahi sıkça kullanılan bir yöntemdir. 

2) Şiir Terim ve Kavramları:  

Eserde aruz ölçüsü anlatıldıktan sonra şiirle ilgili olarak sırasıyla; şiir, mısra, beyit, 

mesnevi, bahr, rubâî, kıta, murabba, kasîde, gazel, matla, tâc beyit, kafiye, redif, îhâm, medh, hicv, 

mer§iye, terceme, nazîre, nakîza, tercî, musammat, muvaşşah ve müstezâd kavramları bazıları hem 

sözlük anlamlarıyla birlikte bazıları da doğrudan açıklanarak anlatılmaktadır. Eserde; şiir, mısra, 

beyit, bahr, îhâm, tercî, muvaşşah tecnîsât, tarsî kavramlarının sözlük anlamları verilmiş 

diğerlerinin verilmemiştir. Bu bölümlerde anlatılanları; 

                                                 
7 Haluk İpekten,  Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul Ekim 1994, 1.Baskı, s.121. 
8 a.g.e, s.141. 
9 a.g.e, s.123. 
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a) “Şiir, mısra, beyit, bahr, kafiye, redif, terceme” kavramları, 

b) Nazım şekilleri, 

c) Nazım türleri, 

ç) Söz sanatları olarak gruplandırmak mümkündür. 

a) “Şiir, Mısra, Beyit, Bahr, Kafiye, Redif, Terceme” Kavramları: 

Eserde şiirin sözlük anlamı “bilmek” olarak ifade edildikten sonra ıstılâhî anlamıyla 

“kelâm-ı mevzûn” yani “vezinli söz” olarak tarif edilmekte ve daha fazla açıklama 

yapılmamaktadır. Şiirin bu kadar kısa olarak tarifi belki eserin bir özet mahiyetinde (muhtasar) 

olması açısından normaldir.  

Şiir kavramını tarif etmenin güç olduğu herkes tarafından bilinmektedir. Bu tarifte şiirin 

sadece vezin yönü üzerinde durulmuş, ancak şiirin esasını teşkil ettiğini düşündüğümüz “anlam” 

boyutuna yer verilmemiştir. 

Şiiri tarif etmeye çalışan pek çok kişi veznin yanı sıra kafiye ve anlamı da tarifinin 

içerisine almaktadır. Ferit Devellioğlu, sözlüğünde
10

 şiiri, “edebî değeri olan nazımlı ve kafiyeli 

söz” olarak tarif etmekte ve hem kafiye hem de edebilik üzerinde durmaktadır.  

Cevdet Kudret ise şiirle hemen hemen birlikte kullanılan “nazım” kavramını tarif ederken 

“ölçek (vezin), ayak (kafiye) gibi bağlarla bağlı olan bir anlatım yoludur.”11 demekte ve o da anlam 

boyutuna değinmemektedir.  

Mehmet Çavuşoğlu ise şiirde anlamın yerini, şu ifadelerle güzel bir şekilde anlatmaktadır: 

“…Bunlara göre “şiir” kelimesi “şuur”  ile aynı köktendir. “bilmek ve bir mânâyı kavramak” 

anlamındadır; hiç düşünmeden, önce kurup kararlaştırmadan söylenen sözdür… Anlam 

konusundaki farklılıklara rağmen herkesin katıldığı görüş, şiirin en küçük biriminin kafiyeli ve 

vezinli iki mısradan ibaret olmasıdır. Buna beyt (Türkçe’deki söylenişiyle “beyit”) denilir. Beyt ise 

ev demektir. Bir evin o adı alması için içinde insan olması gerekiyorsa, beytin içinde de mânâ 

bulunmalıdır.”
12

 Görülüyor ki şiirde anlam, evin içindeki insan kadar önemlidir. Bu nedenle de şiir 

bahsinde anlamdan da bahsedilmeli kanısındayız. Bu hususta İskender Pala da şiirde anlamın 

olması gerektiğini ifade etmektedir.
13

 

Eserde mısra, beyit ve bahir kavramları hem sözlük hem terim anlamlarıyla ifade 

edilmekte; kafiye, redif ve terceme ise ıstılâhî olarak tarif edilmektedir. 

b) Nazım Şekilleri: 

Metinde nazım şekillerinden mesnevi, rubâî, kıta, murabba, kasîde (kaside ile ilgili olarak 

tâc beyit), gazel (gazelle ilgili olarak matla), tercî musammat ve müstezâd anlatılmaktadır. 

                                                 
10 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, Ankara 2006 (23.Baskı), s. 999. 
11 Cevdet Kudret, Örneklerle Edebiyat Bilgileri, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1980, c.I,s.35 
12 Mehmed Çavuşoğlu, “Divan Şiiri”, Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı 2-Divan Şiiri), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, sayı: 415-416-417,  s.2. 
13 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 515. 
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Nazım şekillerinin tariflerinde daha çok mısra ve uyak üzerinde durulmuş, nazım şekilleri 

mısra sayısı ve bunların uyaklanışından hareketle tarif edilmişlerdir. Misâlen mesnevi hakkında 

sadece mısralarının kafiyeli olması üzerinde durulmuş ve kullanılan aruz kalıpları, mesnevinin 

uzunluğu ya da konusu hakkında bilgi verilmemiştir. Yine rubaî de “dört mısra olup üçünün 

kafiyeli olduğu” şeklinde tarif edilmiştir. 

Rubâîde üç mısranın kafiyeli olduğu ifade edildiğinde hangi mısranın serbest olduğu 

söylenmemiştir.  

Rubâîlerde bir, iki ve dördüncü mısralar uyaklı; üçüncü mısra serbesttir. Yani kafiye 

düzeni “aaxa” şeklindedir. Bununla beraber “xaxa” şeklinde kafiyelenen rubâîler olduğu gibi 

“rubâî-i musarrâ” ya da “terâne” adı verilen dört mısrası da kafiyeli rubâîler de vardır.
14

 

Metinde kıt’anın “iki beyitten dokuz beyte kadar olabileceği ve mısralarında kafiye 

olmaması gerektiği” ifade edilmektedir. Kıt’alar iki beyitten oluşabileceği konusunda herhangi bir 

görüş farkı yoktur. Ancak metinde kıt’alar dokuz beyitle sınırlandırılmıştır. İpekten’in görüşüne 

göre ise kıt’alar on beyitten de oluşabilmektedir. Hatta on beş beyitten otuz-kırk beyte kadar olan 

kıt’alar da vardır.
15

 Cevdet Kudret ise kıt’ayı “En az iki, en çok on iki beyit olur.” diyerek on iki 

beyitle sınırlandırmaktadır.
16

 

Genel kanıya göre iki beyitten oluşan kıt’alara sadece “kıt’a” tabiri kullanılmakta ve 

herhangi bir sayı belirtilmeksizin ikiden fazla olan bütün kıt’alara “kıt’a-i kebîre” denilmektedir. 

Bu kıt’alardaki beyit sayısı konusuna kapsamlı bir çözüm yolu olsa gerek.
17

  

Yine metinde kıt’aların kafiyesiz olduğu ifade edilmesine rağmen nazım şekilleri 

konusunda bilgi veren birçok kitapta kıtaların “xaxa” şeklinde kafiyelendiği yani bir ve üçüncü 

dizelerin serbest; iki ve dördüncü dizelerin kendi aralarında kafiyeli olduğu anlatılmaktadır. Bu tür 

kitaplarda kıt’anın gazele benzerliği üzerinde durulup matla ve mahlas beytinin olmaması ile 

gazelden daha uzun olabileceği ifade edilmektedir. Bununla beraber uzun kıt’alarda şairlerin 

mahlas kullandıkları görülmektedir.
18

 

Metinde murabba’nın sözlük anlamı verilip ıstılahî olarak tarifi yapılmaktadır. 

Muhammes, müseddes ve diğerlerinin de murabba’ya kıyasla bilinebileceği ifade edilmektedir. 

Kaside için ise “dokuz beyitten fazla ve aynı kafiye üzerinde olma” özelliğini söylemek 

yeterli görülmüştür. Kasidenin beyit sayısını İpekten dokuz ile yüz arasında sınırlarken Cem Dilçin 

kasidenin otuz bir ile doksan dokuz beyit arasında olması gerektiğini söylemekte ancak otuz bir 

beyitten daha az kasidelerin de olduğunu ifade etmektedir. 

Metinde dikkati çeken bir husus “tâc beyt”in tarifidir. Tâc beyt, şairin mahlası 

söylendikten sonra gelen beyit olarak tanımlanmaktadır. Buna karşılık birçok eserde tâc beyt şairin 

                                                 
14 Haluk İpekten,  Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul Ekim 1994, 1.Baskı, s.65. 
15 a.g.e, s.42.  
16 Cevdet Kudret, Örneklerle Edebiyat Bilgileri, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1980, c.I, s.354 
17 Halil Erdoğan Cengiz, , “Divan Şiiri”, Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı 2-Divan Şiiri), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, sayı: 415-416-417, s.412.; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 2000, s.203. 
18 Haluk İpekten,  Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul Ekim 1994, 1.Baskı, s.42; 

Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2000, s.202. 
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mahlasının geçtiği beyit olarak tanımlanmaktadır.
19

 Bu metinle dipnotta ifade edilen eserler 

arasındaki önemli bir farklılık olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Gazel hususunda gazelde medh olması gerektiği ifade edilmiştir. Burada medhden kasıt 

sevgiliyi ve şarabı övmektir, kasidelerde olduğu gibi bir medh değildir.  

Metinde “musammat”, bir beytin dört mısra hâline getirilip ilk üç mısranın kendi arasında 

kafiyeli olup dördüncüde asıl kafiye mısrasının yer aldığı bir nazım şekli olarak tarif edilmiştir. 

Yukarıda adları geçen eserlerde ise musammatlar bu tarz kafiyelenen birden fazla nazım şeklinin 

genel adı olarak yer almaktadır. Bu eserlerde musammatlar başlığı altında “murabba”, 

“muhammes”, “şarkı”… gibi nazım şekilleri anlatılmaktadır. 

c) Nazım Türleri: 

Metinde nazım türlerinden; medh, hiciv, mersiye, nazîre, nakîza konuları anlatılmaktadır. 

Bu türlerin anlatımında kısa tariflerle yetinilmiştir. 

ç) Söz Sanatları: 

Metinde söz sanatlarından iham, muvaşşah, lugaz, muammâ, teşbih, tecnis, tarsî, maklûb, 

tezat, iştikak, seci sanatlarının bazılarından sadece tarifle bazılarından da hem tarif hem de 

örneklerle söz edilmektedir. Bu başlıklar altında verilen örneklerde Arapça ve Farsça beyitler ile 

ayet ve hadisler dikkati çekmektedir. 

Belki bir sanat olarak düşünülebilecek muvaşşah bahsinde “Lu˚atde müzeyyene dirler 

ı´≠ılä≈da şol şiúre dirler ki bir beytiè yä bir mı´räúınıè evvelinden ortasından bir ≈arf alıcaø bir ädem 

adı çıøa.” denilerek muvaşşah tarif edilmektedir. Bu sanatın dipnotlarda adı geçen eserlerde ve yine 

Numan Külekçi’nin “Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar” adlı eserinde yer almadığını 

görmekteyiz.  

“Teşbihât” ifadesi ile eski şiirimizde yapılan benzetmelerde hangi benzetme unsuru ile 

neyin kastedildiği anlatılmaktadır. Misâlen “Ay u gün ve şems ü nùr ve gül ü läle ve semen ü 

er˚avän Ÿikr ideler ma≈bùbuè yüzi muräd ola.” denilerek sevgilinin yüzünün hangi varlıklara 

benzetildiği anlatılmıştır. 

Muammâ konusunda da muamma ile birlikte, sorulan bir muammanın nasıl bilinebileceği 

de ifade edilmektedir. 

Hulasa bu eser, aruz ve nazım bilgisi üzerine, genel itibariyle bilinen kavramları 

anlatmasına rağmen, içerisinde mevcut olan bazı bilgilerin genel geçer bilgilerimize bakışı 

farklılaştıracağı söylenebilir. O nedenle bazı hususlardaki bu farklı bilgiler ışığında çeşitli konuları 

yeniden değerlendirmek gerekecektir. Kısaca tanıtmaya ve incelemeye çalıştığımız Milli 

Kütüphane 2727 numarada kayıtlı mecmuada yer alan bu risalenin metnini ve dipnotlar hâlinde 

derkenârını ilim dünyasının istifadesine sunuyoruz. 

 

                                                 
19 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s.123; İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s.28; Çavuşoğlu, 

“Türk Dili Divan Şiiri Özel Sayısı”, s.22; Kılıç, “Eski Türk Edebiyatı El Kitabı”, s.208; Kudret, Örneklerle Edebiyat 

Bilgileri, c.I, s.347. 
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METİN 

[88b] Bismillahir-ra≈mänir-ra≈ìm  

el≈amdülillähi rabbil-úälemìn. ve´-´alätü ves-selämü úalä seyyidinä Mu≈ammedin ve älihi 

ve ´a≈bihì ecmaúìn. ammä baúd bu risäle-i mu∆ta´ar úarù◊ beyänındadur. úarù◊
20

 burada mìzän-ı şiúre 

dirler a´lı sekiz rükündür. ol da∆ı iki øısm üzredür biri ∆umäsì ve biri sübäúìdür. ∆umäsì oldur ki 

anuè rükni beş ≈arf üzerine ola ol da∆ı ikidür feúùlün fäúilün gibi. sübäúì oldur ki anuè rükni yedi 

≈arf üzerine ola bu da∆ı altıdur mefäúìlün mufäúaletün müstefúilün mütefäúilün fäúilätün mefúùlät bu 

sekiz rükünden on altı ba≈r çıøar hezec-i sälim - mefäúìlün 4 hezec terennüm ile ∆oş gelen äväza 

dirler. bu ba≈ra hezec dirler úArablar bunuèla terennüm itdükleriçün. recez - müstefúilün 4 buèa 

úillet çoø il≈aø oldu˚ıçün recez dirler. remel - fäúilätün 4 bu ba≈ra remel dirler iki sebeb-i ∆afìf 

ortasında birine mecmùú øoşılup yilmek bulundu˚ıçün. mu◊äriú mefäúìlün fäúilätü mefäúìlün fäúilät 

mu◊äriú müşäbih dimekdür bu ba≈ra mu◊äriú dirler müşäbih oldu˚ıçün. münseri≈ -  müfteúilün 

fäúilün 2 münseri≈ aøıcı maúnäsınadur [89a] bu ba≈ra münseri≈ didiler cärì oldu˚ıçün. serìú - 

müfteúilün müfteúilün fäúilät serìú ivici maúnäsınadur laf®-ı serìú faúìl be-maúnä el-fäúildür bu ba≈ra 

serìú dirler laf®ında sürúat oldu˚ıçün. müteøärib - feúùlün 4 müteøärib ism-i fäúil ´ì˚ası üzre yaølaşıcı 

maúnäsınadur bu ba≈ra müteøärib didiler elfä®da teøärüb oldu˚ıçün. ∆afìf - fäúilätün müstefúilün 

fäúilätün müstefúilün bu ba≈ra ∆afìf didikleri ı´≠ılä≈dur. mücte§ - müstefúilün fäúilätün müstefúilün 

fäúilätün mücte§ ism-i mefúùl ´ì˚ası üzre kesilmiş maúnäsınadur bu ba≈ra mücte§ didiler ä∆ırki cüz-i 

˚ayr oldu˚ıçün. øavìl - feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün øavìl feúìl be-maúnä el-mefúùldür bu 

ba≈ra  ≠avìl didiler uzun oldu˚ıçün. medìd - fäúilätün fäúilün fäúilätün fäúilün medìd faúìl be-maúnä el-

mefúùldür bu ba≈ra medìd didiler ´adrı çekildügiçün. basì≠ - müstefúilün fäúilün müstefúilün fäúilün 

basì≠ faúìl be-maúnä el-mefúùldür. bu ba≈ra basì≠ didiler sebeb-i ∆afìfler basì≠ olundu˚ıçün. kämil - 

mütefäúilün 4 bu ba≈ra kämil didiler ¬arb cihetinden yä ≈areke cihetinden kämil oldu˚ıçün. [89b] 

väfir müfäúaletün 4 bu ba≈ra väfir didiler ≈arfleriniè ≈areketi väfir oldu˚ıçün. muøte◊ab - mefúùlätü 

müstefúilün mefúùlätü müstefúilün muøte◊ab ism-i mefúùl ´ì˚ası üzre fikr olunmış maúnäsına bu 

ba≈ra muøte◊ab didiler eczäsında inti®äm bulundı˚ıçün. Mütedärik - fäúilün 4 mütedärik ism-i fäúil 

´ì˚ası üzre yetişici maúnäsına bu ba≈ra mütedärik didiler yitik elfä®ı biri birine il≈aø oldı˚ıçün ve 

bu on altı bu≈ùruè fürùúı çoødur baú◊ılar bu üç ba≈rı da∆ı a´la il≈äø iderler on ≠oøuz olur. cedìd - 

fäúilätün fäúilätün müstefúilün a´l-ı bu≈ùr on altı olup bu ´oèra olma˚ıla cedìd didiler. müşäkil - 

fäúilätü mefäúìlün mefäúìl. øarìb - mefäúìlü mefäúìlün fäúilät ve hem şöyle maúlùm ola ki bu eczäõ 

terkìb olunur sebebden ve vetedden ve fä´ıladan ve sebeb iki nevúdür biri sebeb-i ∆afìfdür ve biri 

sebeb-i §aøìldür sebeb-i ∆afìf iki ≈arfdür evvelki müte≈arrik ikinci säkin mi§l-i lem ve der. ve 

sebeb-i §aøìl iki ≈arfdür ikisi bile müte≈arrik mi§l-i ere ve ˚ame. ve veted da∆ı iki nevúdür biri 

veted-i mecmùú ve biri veted-i mefrùødur. veted-i mecmùú üç ∆arfdür ikisi müte≈arrik üçünci säkin 

misl-i úalä ve tüvem. veted-i mefrùø da∆ı üç ≈arfdür evveli ve ä∆ırı [90a]
21

 müte≈arrik ortası säkin 

                                                 
20 El-úarù◊ mìzänuş-şiúr 

Vel-úarù◊ lu˚ati®-®uhùr 

Vel-keşfi vel-úarù◊il-Mekketi ve Medìneti li-®uhùrihimä ve’l-úarù◊in-nä≈iyeti ve’l-˚anemu ve’n-näøıtu elletì lem 

tüŸellilü. (…) 
21 æäle vä¬ıúu fenni’l-úarù◊i İmämul-~alìlü Ra≈imallähu Teúälå (…) 

men  yef  bimä  øäle  rufiúat  

Sebeb-i ∆afìf Sebeb-i §aøìl Veted-i mecmùú Veted-i mefrùø Fä´ıla-i ´u˚rå    

eracetüh. 
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mi§l-i reõsin ve úışøın. fä´ıla da∆ı iki nevúdür biri fä´ıla-i ´u˚rä dört ≈arfdür üçi müte≈arrik birisi 

säkin mi§l-i cebellin ve biniger. ve biri fä´ıla-i kübrä beş ≈arfdür dördi müte≈arrik biri säkin mi§l-i 

semeketin ve bi-keremet. cemúan biri úArabì mı´räú olur lem ere úalå-reõsi cebelin semeketin. biri 

Färsì mı´räú olur der-˚am-ı úışø tùvem biniger bi-keremet. şiúr lu˚atde bilmekdür ve ı´≠ılä≈da 

keläm-ı mevzùna dirler. mı´räú lu˚atde øapu øanadına dirler ve ı´≠ılä≈da her beytiè her nı´fına 

dirler ve ol mı´räú ki anda øäfiye olmaya aèa ∆a´ıtì
22

 dirler. beyt lu˚atde eve dirler ı´≠ılä≈da iki 

mı´räúa dirler ki hem øäfiyeleri muväfıø olsun gerek olmasın. me§nevì şol beytlerdür ki her 

mı´räúda øäfiye ola. ba≈r lu˚atde deèize dirler ı´≠ılä≈da şiúriè vezni olan lafı®lara dirler ki úarù◊da 

beyän olınur u´ùli on ≠oøuz ba≈rdur. rubäúì dört mı´räúa dirler ki her mı´räúda yä üçinde øäfiye ola. 

øı≠úa iki beytden ≠oøuz beyte varıncaya dek ebyäta dirler ve ol mı´räúda øäfiye olmaya. murabbaú 

dört köşeli dimekdür ve ı´≠ılä≈da şol şiúre dirler ki bir mı´räú dörtde bir kere gele. [90b] mu∆ammes 

ve müseddes ve mä fevøahümä buèa øıyäs oluna. øa´ìde øoøuz beytden ziyäde olup bir øäfiye 

üzerine olan ebyäta dirler. ˚azel beş beyte dirler ve ≠oøuz beyte dirler ki anda med≈ ola. ma≠laú 

˚azelüè evvel beytine dirler. täc beyt şäiriè adı Ÿikr olundukdan soèra gelen beytdür. øäfiye
23

 şiúriè 

ä∆ırı øanøı ≈arf üzerine binä olunursa aèa dirler. redìf øäfiyeden ´oèra gelen mükerrer laf®a dirler. 

ìhäm lu˚atda gümäna bıraøma˚a dirler ve ı´≠ılä≈da oldur ki bir laf®ıè iki maúnäsı olup biri øarìb ve 

biri baúìd olup baúìdi muräd ola ve hem şöyle maúlùm ola ki mı´räú-ı evveliè evvel cüzõine ´adr 

dirler ve ä∆ır mı´räúıè evvel cüzõine ibtidäõ ve ´adrıè ä∆ırına úarù® ve ibtidänıè ä∆ırına ®arb ve úacuz 

ve øäfiye dirler ve ortalarına ≈aşv dirler. meselen beyt  

Dimişlerdür işit pend-i güzìni 

Eri aratmaz illä hem-nişìni. 

med≈ her bir kişiyi ögmege dirler hicv bunuè úaksidür. mer§iye ölü med≈in itmege dirler. 

terceme úArabìden yä Färsìden Türkìye döndürmege dirler ammä úämdur. na®ìre bir kişiniè şiúri 

øäfiyesinde ol kişiniè øa´ıdların ber-úäret getürüp [91a] şiúr itmege dirler. naøì◊a bir ˚ayrıè şiúri 

øäfiyesinde anuè øa´dınuè úaksiyle şiúr itmege dirler. tercìú lu˚atde aväz döndürmege dirler. 

ı´≠ılä≈da üc beyte yä beş yä yedi beyte dirler ki mäbeynlerinde bir beyt-i mükerrer ola ki aèa tercìú 

dirler. musamma≠ oldur ki beyti dört ba∆ş ideler üç ba∆şında øäfiye getürürler dördüncide a´l-ı 

øäfiyeyi getürürler şiúriè binäsı ol øäfiye iledür. mi§äli 

Pür-∆ùn olaldan gözlerüm 

Gül-gùn olupdur yüzlerüm 

Rengìn olupdur sözlerüm 

Laúlüèe iy yäøùt-leb 

muvaşşa≈ lu˚atde müzeyyene dirler ı´≠ılä≈da şol şiúre dirler ki bir beytiè yä bir mı´räúınıè 

evvelinden ortasından bir ≈arf alıcaø bir ädem adı çıøa. müstezäd şol şiúre dirler ki her mı´räúında 

ziyädesi ola evvel ziyäde da∆ı øäfiye düşe yä∆ud redìf väøiú ola. mi§äli 

                                                                                                                                                    
Fä´ıla-i Kübrä 
22 Bi-fet≈i’l-≈äõi ve kesri’´-´ädi ve teşdìdi’l-yäõi ∆ayası çıømış kişi menzùúu’l-∆a´iyyeti gibi. Ä∆irì 
23 æäfiye: Ve hiye min ä∆ıri müte≈arriken fil-beyti ilå evveli säkinü (…) meúal-müte≈arrikü elleŸì øable’s-säkini häzä 

müŸehhebü’l-∆alìli ve (…) ˚ayra ä∆ıri kelimetin fi’l-beyti. ~älid-i Ezherì ale’t-tav◊ì≈ fì Ba∆§i’l-İsm. 
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Än kìst ki taørìr-i kuned ≈äl-i gedärä 

Der- ≈a◊reti şähì 

Ez-na˚me-i bülbül çi ∆aber-peyk ´apärä 

Cez näle-i vähì 

Her çendìnem der-∆or dergäh-ı selä≠ìn 

                              Nevmìdenìm hem 

Ez-räh-ı tera≈≈um bineväzend gedärä 

                              Gähì binigähì. 

dìger 

Reftem be-≠abìb guftmiş bìmärem 

Zeväl-i şeb tä be-seher bìdärem 

                             Dermänem çist 

Be-nì◊am çü ≠abìb girift ü guft ez-ser 

Cez úışø nedärì mara◊ì bìdärem 

                           Ma≈bùb-ı tù kist 

[91b] Reftem ber-yär u guftmiş dil-därem 

Dä˚ì zi-˚am-ı úışø-ı tù der-dildärem 

                            Der-man nigärìst 

Güftär-ı tù güdäm-ı der-mendì çi ki 

Ser úäşıø çün der seläsil därem 

                            Gù näm-ı tù çìst 

lu˚az oldur ki bir nesnenüè ev´äfı Ÿikr olunup müsemmäsı muräd ola.
24

 mi§äli 

                                                 
24Lu˚az-ı çadır 

Ol nedür kim ism-i anıè çärdur 

~arfini anıè øaçan itsiè şumär. Muräd laf®-ı däldur. 

Ol çehärıè ger giderseè birisin 

Yine yirinde øalur anıè çehär Muräd laf®-ı däl ü rädur. 

Bu kez ol çehärıè giderseè ikisin 

Yine yirinde øalur anıè çehär. Muräd laf®-ı cìm ü elif ü rädur. 

Ol çehäruè ger giderseè üçüni 

Yine yirinde øalur anıè çehär 

Bu kez ol çärıè giderseè dördüni 

Yine øalur yirinde anıè çehär. Muräd laf®-ı däldur bi-hisäb-ı ebced 

Lu˚az-ı mey 

~amìruè kim yirse içi ya˚ın 

Yidürürler aèa baş aya˚ın. 
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Bir gümüş ne øalúadur ma≈bùs olupdur anda äb 

Geldi zerrin ≠òpıla fet≈ itdi anı äftäb 

dìger 

Ol nedür kim yoødur zi≈nimde cän 

æarnı içi ≠op≠olu yılan çıyan 

Dili yoødur yetmiş iki dil bilür 

Başını kesecegiz söyler úayän. 

muúammä beyte dirler ki anda ad gizlenmiş ola øäúideler ile fikr ile çıøa.
25

 me§elen 

                                                 
25Yùsuf 

Her kim bu ismi çıøarursa tamäm 

Ol şeh olsun ben aèa kemter ˚uläm 

İki cìm ü iki läm u iki ≈a 

İki mìm ile da∆ı olur tamäm.  

Be-näm-ı úAlì 

Mìm ve enä bi-yefken ez-úArabì 

Tä bedänì be-näm-ı än çelebì.  

Yùsuf 

Bi-≈aøøı úışø-ı ädem ≈üsn-i ≈avvå 

Murädem ez-tu şud øalb-i fesevvå. 

`asìn - ≈atf 

`uz ismen min esämìl-mevti ve vaølub 

Va´≈af Ÿälikel-maølùbi ≈atmen. Yekùnü øab≈an 

Va´˚ar Ÿäliket-ta´≈ìfi vecúal 

Limen ≈abbetihe min ∆addehu ismen. 

úAlì 

Selam virdüm ≈abìbe ´ordum adın 

úAleyke aldı didi sinden geçesin  

Anıè kim nùrdur cism-i la≠ìfi 

Dil-i däúìdedür ism-i şerìfi. 

Be-näm-ı ≈üsäm 

Ez-≈üsn-i bì-≈ad tuväy näzenìn şemäõil 

úÄøil-i şudest Mecnùn-ı ma∆bùn şudest úäøil.  

Be-näm-ı úÖmer 

Yarım ≠aş üstine bir göz komışlar 

Anı bir dilberiè adı dimişler.  

Alläh 

Läle ◊amnında elf-veş ol E≈ad göèlümdedir 

İsmini eylerem øalb ile lädan mutta´ıl. 

Be-näm-ı Mu≈ammed 

Zülf ü a˚zı şevøına ben ol ≈abìb-i ≈a◊retiè 

æalb ile ≈ä mìm okurken leb ile ∆atm eylerem. 

Muammä Der-İsm-i Mu≈ammed 

Häzel-yemìnü min-mìmi ve lä-tenøı≠u úalå-emrì 

Vemzecühü yekün ismen limen käne bihi fa∆rì. Min-kelämi (…) 

Be-näm-ı Mu≈ammed 

Der-ma≈al dìdem zenìrä päy-ı ù ber-däştem 
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Üç otuzla bir otuz bir ad olur 

Bu muúammäyı bilen üstäd olur 

dìger   

æo etmek üstüne bir päre balı 

Biline bu muúammänıè ∆ayäli 

muúammä bilmekligiè ≠arìøı çoødur gähì lu˚at-i úArabìsi muräd olur gäh Färsìsi. úaded-i 

≈urùfıla bilinür ve gäh maølùb oøurlar isim çıøar ve gähì ta´≈ìf iderler yaúnì noø≠aluyı noø≠asız ve 

noø≠asızı noø≠alı. ve gäh göz aèarlar úayn muräd olur ve zülf Ÿikr iderler cìm muräd iderler ve leb 

aèarlar däl muräd iderler ve a˚ız aèarlar mìm muräd olur. ve øadd Ÿikr iderler elif maøsùd olur ve 

diş aèarlar sìn muräd olur veş úalä-häŸä. taø≠ìú lu˚atde päre päre itme dirler ı´≠ılä≈-ı úarù◊da [92a] 

eczä-ı şiúri eczä-ı úarù◊a beräber itme dirler. me§elen ba≈r-ı hezec mı´räú 

Ru∆-ı rengìn-i ù hercä si≈r bäşed gül-i raúnä 

taø≠ìú Ru∆-ı rengì (mefäúìlün) n-i ù hercä (mefäúìlün) si≈r bäşed (mefäúìlün) gül-i raúnä 

(mefäúìlün). ba≈r-ı recez mı´räú 

Tä key ˚am-ı dil guftem der-∆äne bä dìvärhä. 

taø≠ìú Tä key ˚amı (müstefúilün) dil-i guftnim (müstefúilün) der-∆äne bä (müstefúilün) 

dìvärhä (müstefúilün). Ba≈r-i remel mı´räú  

Şekl-i dil-berden ki tù värì nebäşed dil-berìrä. 

taø≠ìú Şekl-i dil-ber (fäúìlätün) den ki tùvä (fäúìlätün) rì nebäşed (fäúilätün) dilberìrä 

(fäúilätün). ≈ä´ıl-ı keläm taø≠ìúde iútibär laf®adur kitäbete degüldür. çoø ≈arf kitäbetde olur 

telaffu®da olmaz pes taø≠ìúa gelmez. me§elen sultän u insän kitäbetde elif iledür täø≠ìúde elif ≈isäba 

gelmez ve ≈arf mişdür kitäbetde bir yazılur taø≠ìúde iki ≈arf iútibär olunur. ammä när u cän u dost 

bir müte≈arrik ve iki säkin veyä bir müte≈arrik üç säkin bir ≈arf ´ayılur gaflet olınmaya. na®m 

Gel imdi úaølı ˚avvä´ it eyä úilm ü hüner-ber 

úArù◊-ı ba≈re sen ≠alup çıøar˚ıl dürrile gevher. 

Mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün 

Buèä dirler hezec-sälim göèülde ≠ut eyä server. 

teşbìhät ay u gün ve şems ü nùr ve gül ü läle ve semen ü er˚avän Ÿikr ideler ma≈bùbuè 

yüzi muräd ola. ve cennet ü rav◊a ve gülistän u gülşen [92b] ve bä˚ u bustän ve irem aèalar ≈üsn 

muräd ola. ®ulmet [ü] gice ve øadr ü berät ve sünbül ü misk ve ˚äliye vü näfe aèalar ´açı muräd 

ola. ve dürr ü güher ve na®m u necm ü süreyyä aèalar dişi muräd ola. ve serv ü çenär ve sidre vü 

müntehä ve ≠ùbä vü úarúar ve elif aèalar boy muräd ola. ve oø u tì˚ ve ∆ançer ü peykän aèalar 

kirpigi muräd ola. ve noø≠a vü Ÿerre ve çeşme-i ≈ayvän ve gùş u sükker ve ∆ätem ü piste ve dürc ü 

´adef aèalar a˚ız muräd ola. ve fitne vü nergis ve mestän u bìmär ve cäzù vü ∆ùnì ve ≈arämì vü 

˚azal dirler gözi muräd olur. ve her ne kim bunlara beèzer ne var ise hep bunlara teşbìhät dirler ve 

                                                                                                                                                    
Nä-gehän şa∆´ì ber-ämed guft hey hey ber-medär. 
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istiúäre da∆ı dirler. tecnìsät tecnìs lu˚atde mänend øılma˚a dirler ve ı´≠ılä≈da iki laf® da∆ı ziyäde 

birbirine mu≠äbıø olup ammä maúnäları mu˚äyir olma˚a dirler. tecnìs-i täm ´anúatı budur ki ne§rde 

veyä na®mda iki gelme ya da∆a ziyäde ola söylemede ve yazmada ve úaded ü ≈urùfda ve ≈arekät ü 

sekänetde ikisi beräber ola. mi§äli æurõän-ı Kerìmde 

ve yevme teøùmüs-säúatü yuøsimul-mücrimùne mä lebi§ù ˚ayra säúatün. 

ne§r-i úArabì 

≈uluvvur-rä≈atu fì-∆uluvvir-rä≈ati. 

dìger 

El-merõetüs-salì≠atü ≈ayyetü tisúì mä-dämet ≈ayyete tisúì. 

ne§r-i Pärsì 

Çendän bi∆ùrket zebän däred. 

Çendän me∆ùrket ziyän däred 

na®m 

Germ-i sibä˚-ärem germ bùd germ bi∆ùred 

Bigùş her ki biguftem germ biguft germ 

 

 

[93a] na®m  

 Á∆iret devletlerini dünyadan øaçan bulur 

 Yol øoyup nefse evin menzilin øaçan bulur 

dìger 

Kemäl ehli bulur her yerde yerin 

 Kemäliè yo˚ısa her yerde yerin 

dìger   

Şehä itmek gerek ∆ayrı yerine 

 Yerine itmeseè ∆ayrı yerine 

dìger 

Düşürmek isterimiş beni düşmen 

 úİnäyet eylerise dost düşmen 

tecnìs-i näøı´ ´anúatı tecnìs-i tämda olan gibidür. ammä ≈arekätda mu∆telif ola. mi§äli 

≈adì§-i şerìfde øäle Rasùlullähi ´allällähu úaleyhi ve selem allähümme ≈ussinet ∆aløì fe≈assin ∆uløì. 



Milli Kütüphane 2727 No’lu Mecmua’da Kayıtlı “Aruz Risâlesi” Üzerine            197

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

ne§r-i úArabì cübbetü’l-bürd cennetü’l-berd. dìger ekäbir-i ulyädan biri buyurmış el-cevädü 

mu≈tekiru terrin lä-mu≈tekiru bürrin. 

ne§r-i Pärsì 

Belä gezìde vü püşt dost güzìde. 

na®m 

Ber-esb-i saúädet süvärì vü därì 

 Be-dest enderan-vär saúädet-i süvärì vü därì 

 Be-dest enderän-vär saúädet-i süvärì 

 Dehänet buved dürc-i yäøùt hest 

 Besì dürr-i meknun der-an dürc derc 

tecnìs-i zäõid ´anúätı oldur ki Ÿikr olındı ammä ä∆ırında bir ≈arf ziyäde ola. buèa tecnìs-i 

müŸeyyel da∆ı dirler. yaúnì enikli dimek olur. mi§äl ne§r-i úArabì 

Hüve ≈ämin ≈ämilün lä úıyäõe illä mùr. 

Ve käfin käfilun bi-me´äli≈il-cumhùr 

ne§r-i Pärsì 

Mùy-ı siyäh teräş şeb şebe 

na®m 

Der-≈asret-i ru∆sär-ı tù ärì zìbä-rùy 

 Ez-näle çù näle keştem ü ez-mùye çù mùy 

[93b] tecnìs-i mürekkeb ´anúatı iki ≈arf mürekkeb olup bir ≈arf gibi ola ve ya bir ≠araf 

müfred ola ammä maúnä mu˚äyir ola. bu da∆ı iki  dürlüdür. biri ∆atda ve lafı®da bir birine müşäbih 

ola ve ya biri ∆a≠da mu∆telif ola mefrùø da∆ı dirler. mi§äl ne§r-i Pärsì  

Näzendeem der-räh-ı mihr-i tù näzendeem 

dìger 

Ber encäm-nişìn barän cäme-nişìn  

dìger 

cennet yehä nemì dehed yehäne mì dehed eger nemì kunìm ìn kär nemì kunìm. 

na®m 

Zihì mihr-i ra∆t-rä germ-i bäzär-ı men äzürdezä ez-lu≠f-ı bäzär. (~azret-i Mevlevì) 

Pes ≠ınäb ender-gülù vü täc-där. 

Be-rùy enbùhì ki ìnek täcdär 
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tecnìs-i mükerrer ´anúätı oldur ki tekrär ola ve laf®-ı evvelde ≈arf ziyäde olursa cäõizdür ve 

hem biri biri yanında ola maúnå mu˚äyir ola. buèa müredded ve müzdevic da∆ı dirler. ne§r-i úArabì 

men ≠alebe şeyõen ve cedde vecede ve men øaraúa bäben ve lecce velece. dìger en-nebìŸü bi-˚ayri’l-

˚ammi ˚ammün ve bi-˚ayri’d-desemü semmùn. ne§r-i Pärsì fülän nizä vü zärest. na®m 

 Çü çeşm-i turä hest bì-kär-ı kär 

 Bùd cän-ı men zän dil-i äzär-ı zär 

  

˙a◊ab-näk olma ma®lùmı esirge 

 Ziyän øabına eyler ´arp sirke 

tecnìs-i mu≠arraf ´anúatı iki laf®-ı mütecänis olup cümle a≈välde illä ä∆ır ≈arfi mu˚äyir 

ola. mi§äl ≈adì§-i şerìfde øäle’n-Nebiyyü úaleyhi’s-seläm el-∆aylü maúøùdün bi-nevä´ìha’l-∆ayr. 

dìger el-∆äõinü ∆äõifün [94a] ne§r-i Pärsì dil-i kerìm ez-äzär äzäd bäşed. tecnìs-i ∆a≠ ´anúatı oldur ki 

iki laf®-ı mütecänis ∆a≠da bir ola ammä laf®da mu˚äyir ola. buèa mu◊äriú ve müşäkil da∆ı dirler. 

mi§äl æurõän-ı Kerìmde ve hum ya≈sebùne ennehüm yu≈sinùne ´unúä. ve[lleŸì]
26

 hüve yu≠úimunì ve 

yesøìn ve iŸä meri◊tü fehüve yeşfìn. ve øäle Fahru’l-úälem aleyhis-seläm úaleyke minel-yeõsi 

minen-näs. ne§r-i úArabì ≈ulu’r-rä≈atü fì ≈uluvvi’r-rä≈ati. dìger niúmen-nesebu en-nüşüb. ve dìger 

el-mecälisü a≈illähä a∆illähä. dìger küllü melhùfun-ileyh øarärahu velideyhi æurõän. Färsì şeb-i 

tärìk ve räh-ı yärek.  

 

na®m  

Naøş-ı úibädet er çi bi-´ùret lìkin be-noø≠a-i zi-úibädet ziyädest 

na®m  

 Çün mevt-i veled olur imiş bäúi§-i ra≈met 

™abr eyle aèa gerçi gelür nefsièe za≈met 

na®m 

Genc-i øärùnı virirseè birine 

 Bir pulum yoø diyü girü yirine 

tar´ìú lu˚atde cevähiri bir nesneniè üzerine biriktirmege dirler ve ı´≠ılä≈da beytiè ya ne§riè 

elfä®ı bir birine øäfiye olma˚a dirler. me§elen 

Ey felekrä hevä-yı øadr-i tùyär 

Vey melekrä §enä-yı ´adr-ı tù kär 

Ey Sikender-der Süleymän sa≠vet u Däräb-där 

Vey ˚a◊anfer-fer Nerìman-rütbet ü şöhret-vär 

                                                 
26 Bu ayette yer alan bu kelime metinde geçmemektedir. 
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maølùb oldur ki bir laf®ı ≈urùfuè taødìmi ve teõ∆ìri ile oøıyalar. evvelki gibi ola ol da∆ı 

dört øısımdur maølùb-ı baú◊ [94b] maølùb-ı kül maølùb-ı mücenna≈ maølùb-ı mestùy. mi§äl 

æurõän-ı Mecìdde küllün fì felekin. ne§r-i úArabì 

meveddetehu nedùmün.  

ne§r-i Färsì  

Därem heme murädem.  

na®m   

Rämişem dermän-ı derdem kird-yär 

Räy-ver kim derd-i nä-merdem şumär 

te◊äd biri biriniè ◊ıddı olan laf®ları getürmege dirler.  

na®m 

Olur olmaz kişiniè minnetine 

 Piyäde yürürem binmem atına 

 

Aèlıyana yer ü gök ≠olu sebaø 

 İy gözüm egri degül sen ≠o˚rı baø 

 

iştiøäø oldur ki lafı®ları ve ≈arfleri birbirine müteøärib ve mütecänis ola. æurõän-ı 

úA®ìmde ve ≈adì§-i şerìfde çoø väøiú olur. mi§äl yä esefä úalä-Yùsuf. da∆ı ve eslemtü meúa-

süleymäne lillähi rabbil-úälemìn. da∆ı ve cenäl-cenneteyni dän. ve ≈adì§-i şerìfde mi§äli e®-®ulmü 

®ulümätü yevmel-øıyameti. iscäú üç øısımdur secú-i müteväzì secú-i müteväzin secú-i mu≠arraf. seciú-

i müteväzì oldur ki ä∆ırda olan kelime vezinde ve úaded-i ≈urùfda ve ≈arf-i revìde müttefiø olalar. 

æurõän-ı úA®ìmde mi§äli fìhä sururun merfùúätün ve ekväbün mev®ùúatün. ≈adì§-i şerìfde mi§äli 

allähümme iú≠i lil-münfiøi ≈alefen ve lil-mümessiki telefen. ne§r-i úArabì fülänün ebradü minel-

berdi fì-zemenil-vürù. ne§r-i Färsì küfrì bähte ve esb tä∆te. seciú-i müteväzin oldur ki kelimeleriè 

≈arfi bir birine muväfıø ola ammä [95a] ammä ≈arf-i revì mu∆älif ola. æurõän-ı úA®ìmde mi§älì ve 

äteynähüme’l-kitäbe’l-müstebìn ve hedeynähüma’´-´ırä≠al-müstaøìm. secú-i mu≠arraf oldur ki 

kelimeleri ≈arf-i revìde müttefiø ola ammä vezinde ve úaded-i ≈urùfda mu∆älif ola. æurõän-ı 

Mecìdde mi§äli mä leküm lä tercùne lillähi ve øärä. ve øad ∆aleøaküm e≠värä. ne§r-i Färsì fulän-rä 

kerem bisyärest ve hüner bì-şumär. ∆ayrul-keläm mä øalle ve dalle. el-cürúatü tedüllü úalel-˚adìr. 

vallähi úalä-külli şeyõin øadìr. niúmel-mevlä ve niúmen-na´ìr. mim.  
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